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¥zet 

¢arlēk Rusyasēnēn h©kimiyetinden kēsmen de olsa kurtulan T¿rkistan T¿rkl¿ĵ¿n¿n Sovyetler Birliĵi ºrt¿s¿ 

altēnda Rusya tarafēndan ikinci defa iĸgali esnasēnda, bu iĸgale direnen milli kuvvetlerini ifade ederken 

karalamak amacēyla ¥zbek T¿rk­esinde ñeĸkēya, haydut, asiò anlamlarēna gelen B¬smª­ē kelimesi kullanēlmēĸtēr. 

Sovyet yºnetiminin B¬smª­ē olarak adlandērdēĵē kitle genel olarak 1918-1925 yēllarē arasēnda faal olmuĸlardēr. 

Ancak B¬smª­ē isimlendirmesi 1919ôun ortalarēndan itibaren kullanēlmaya baĸlanmēĸtēr. Bu isim ayrēca Sovyet 

basēnē tarafēndan 1979-1989 yēllarēnda Afganistan'daki SSCB iĸgaline karĸē Afgan halkēnēn direniĸ­i 

savaĸ­ēlarēnē adlandērmak i­in de kullanēlmēĸtēr. Buna ek olarak bu isimden Sovyetler Birliĵiônin son yēllarēna 

kadar Sovyet ideolojisine ters d¿ĸen kiĸileri su­lamak, aĸaĵēlamak ama­larēyla yararlanēlmēĸtēr. Bu sºylemin 

Sovyetlerin daĵēlma s¿recine kadarki dºnemde ¥zbek aydēnlarēnēn Sovyet karĸētē olmadēklarēnē gºstermek 

amacēyla eserlerinde bilhassa kullanēldēĵē gºr¿lmektedir. Sovyetler Birliĵinin daĵēlma s¿recinde ise bu durum 

tersine dºnm¿ĸ ve ¥zbek ĸair ve edipleri halka, B¬smª­ē diye aĸaĵēlanan, hain ilan edilen topluluĵun ger­ekte ne 

olduklarēnē anlatmaya giriĸmiĸlerdir. Hatta kimi yazarlarēn ºnce yerdikleri basmacēlarē Sovyet sonrasēnda 

ºvd¿klerine ĸahit oluyoruz. Mesela 1940 - 2006 yēllarē arasēnda yaĸayan ķ¿k¿r X¬lmirzªyevôi, Soyvetler Birliĵi 

ile sonrasē dºnemde ¥zbek ediplerinin yaĸadēĵē dºn¿ĸ¿m veya hakikati teslim etme durumuna ºrnek ºnemli bir 

yazar olarak kaydedebiliriz. Benzer durumu biz ¥zbek T¿rk­esine ait sºzl¿k ve ansiklopedilerde de tespit 

ediyoruz. Bu yazēda deĵiĸik ĸair ve yazarlardan konuyla ilgili ºrnekler verilerek onlarēn bu konudaki 

yaklaĸēmlarē irdelenecektir.  

Anahtar Kelimeler : Basmacēlēk kavramē, ¥zbek edebiyatēnda basmacēlēk, Sovyet devri ¥zbek edebiyatēnda 

basmacēlēk, Sovyet sonrasē ¥zbek edebiyatē  

 

Basmachilik Issue in Uzbek Literature During T he Soviet Period and After  

Abstract 

Mehmet ¢ēnarlē originating from Ermenek, a small town with no road, no train, and no bus in the middle of the 

The Turkestan Turks, getting independence partly from the Tsarist Russia, were again invaded by the Russian 

under the name Soviet. The name Basmachi was used to humiliate the national forces of Turkistan that resisted 

the Russian occupation. The mass that the Soviet administration called the Basmachi was generally active 

between 1918 and 1925. However, the name Basmachi has been begun to use since the middle of 1919. This 

name also was used to referred by the Soviet press to its associates of the liberation struggle carried out by the 

Afghan people against the occupation of the USSR in Afghanistan, in the years 1979-1989. In addition, this 

name was exploited for the purpose of accusing and persecuting those who contradicted the Soviet ideology, 

until the last years of the Soviet. This rhetoric have been used extensively in their works to show that the Uzbek 

intellectuals were not anti-Soviet until the disintegration of the Soviets.  In the process of disintegration of the 

Soviet Union, this situation has reversed. Basmachi means "rebel, bandit, invader" in Uzbek language. Soviet 

authorities used this term to name the Turkistan people who contradicted the Soviet ideology to introduce them 

as humiliated, rebellious.  The Uzbek poets and writers have begun to tell what is the truth of the community 
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which was named by the Soviet authorities as Basmachi. In fact, It is determined that some authors who 

criticised Basmachis in the Soviet Period had praised them in the post-Soviet period. For example, Shukur 

Xolmirzaev an important Uzbek writer, who lived between 1940 and 2006, is a very suit example for the 

standing of surrendering the transformation or truth experienced by Uzbek writers. Same approachment appears 

in the same way in Uzbek dictionaries and encyclopedias. In this paper, different kind of examples will be given 

in order to show the evolution of the approachment to the Basmachi term in the works of Uzbek poets and 

writers. 

Keywords: The phrase of basmachilik, basmachilik issue in Uzbek literature, basmachilik issue in Uzbek 

literature in Soviet period, Uzbek literature in post-Soviet period  

Giriĸ 

¢arlēk Rusyasēônēn 1847ôde Kazak topraklarēnda baĸlayan istila hareketi, 1865-1876 yēllarē 

arasēnda ¥zbek ve Kērgēz topraklarēnē, 1884ôte T¿rkmenlerin yaĸadēĵē bºlgeyi ele 

ge­irmesiyle tamamlanmēĸ ve T¿rkistan T¿rkleri b¿t¿n¿yle Rus esaretine d¿ĸm¿ĸlerdir. 

Ancak 1917ôde Bolĸeviklerin iktidara gelmesinin ardēndan Lenin ve Stalin, Sovyet devletinin 

eski ¢arlēk topraklarēnda h©kimiyetini kurma ve saĵlamlaĸtērma s¿recinde ¢arlēk esaretindeki 

b¿t¿n halklara - bu s¿re­te oyalama, aldatma ve desteklerini almak i­in - sºzde h¿rriyet hakkē 

tanēmēĸlardēr.  

Lenin ve Stalinôin imzalarēyla 2 Kasēm 1917ôte meĸhur Rusya Halklarē Tebliĵiônde 

ĸunlar vaat ediliyordu:  

1) Rusya halklarēnēn eĸitliĵi ve h©kimiyeti. 

2) Rusya halklarēnēn kendi kaderlerini kendileri tayin, hatta ayrēlmasēnē ve m¿stakil 

devletler kurmasēnē m¿mk¿n kēlan hakkē. 

3) B¿t¿n ulusal ve dini imtiyazlarēn veya sēnērlandērmalarēn iptali. 

4) Rus topraklarēnda yaĸayan ulusal azēnlēklarēn ve etnik gruplarēn serbest kalkēnmasē 

(Zenkovsky, 1983, s. 139). 

Ķĸte bu sºzlere inanan T¿rkistanlēlar 27 Kasēm 1917ôde Hokand ĸehrinde T¿rkistanôēn 

otonomisini ilan etmiĸlerdir.
2
 Ancak bu otonomi Sovyet adē altēnda Ruslarēn Hokandôē 19 

ķubat 1918ôde iĸgali ve binlerce insanē ºld¿rmesiyle nihayete erdi (Zenkovsky, 1983, 203).  

Ruslarēn bu ikinci iĸgaline karĸēlēk T¿rkistanlēlar silahlē direniĸe ge­miĸ, bu direniĸe 

T¿rkistanôēn her tarafēndan savaĸ meydanēna ­ēkan Mªdªminbek (< Muhªmmªd  min Bek), 

K¿­¿k Ergªĸ, B¿y¿k Ergªĸ Ķbr¬him Lªqªy, ķermªtbek (< ķermuhªmmªd Bek < ķ´r 

Muhammed Beg), Nurmªtbek (< Nurmuhªmmªd Bek), X¬lxocª Eĸ¬n, Pªrpibek, Muhiddinbek, 

¡m¬n Pªhlªv¬n, C¬nibek Q¬zi, Mullª  bdulqªhh©r, Sªlim P¬ĸ¬, Cunªidx¬n, Mªhkªm H¬ci, 

Rªhm¬nqul yanēnda Anadoluôdan gelen Enver Paĸa gibi qorb¬ĸē diye adlandērēlan 

                                                 
2 Hokandôda kurulan bu muhtar devletin adē kaynaklarda ­ok farklē bi­imde kaydedilmektedir: T¿rkistan Muhtar Cumhuriyeti (Hayit, 1978, 

43; Kocaoĵlu, 2001, 187; ķªmsutdinov-Kªrimov, 2010, s. 52), T¿rkistan Muhtariyeti (Togan, 1981, 365; Xocªyev, 2008, 11), Khokand 
Muhtariyeti (Togan, 1981, 386), Hokand Muhtariyet H¿k¿meti (Gºk, 2012, 76), T¿rkist¬n Muxt¬riyªtli Hukumªti (Xocªyev, 2008, 10), 

T¿rkist¬n Muxt¬r Hukumªti, (Xocªyev, 2008, 12), T¿rkistan Milli Muhtar Cumhuriyeti (Bayraktar, 2008, 29).  



34 

Tolkun, S.  

kahramanlar komutanlēk etmiĸlerdir (ķªmsutdinov ï Kªrimov, 2010, 113; internet 1). Qorb¬ĸē 

kelimesi i­in beĸ ciltlik ¥zbek Tilining Ķz¬hli Luĵªtiônde verilen a­ēklamanēn ikinci ve ¿­¿nc¿ 

anlamē konumuzla ilgilidir. 

Qorbåĸē: 2) T¿rkistan ¿lkesinde Ekim Ķhtilaliône kadar olan s¿rede mahalli polis idaresinin baĸē; 

bek­ilerin baĸē. 3) T¿rkistanôda Sovyet rejimine karĸē silahlē hareketin askeri liderinin ¿nvanē.  

Zenkovsky, bu hareketin baĸlangē­ tarihi olarak ñHokand h¿k¿meti daĵēlmēĸtē, fakat onun 

ateĸinden bir yerli dayanēĸma hareketi doĵmuĸtu. 19 ķubat Ferganaôda Basmacē hareketinin 

doĵum g¿n¿ olduò a­ēklamasēnē yapmaktadēr (Zenkovsky, 1983, s. 204). Ancak bu hareket 

deĵiĸik sebeplerden dolayē baĸarēlē olamamēĸ ve T¿rkistan beĸ par­aya bºl¿nm¿ĸ, nihayetinde 

bu g¿nlere gelinmiĸtir. 

Sovyet h©kimiyeti, iĸte bu dºnemde ve sonrasēnda kendisine karĸē ­ēkan T¿rkistan milli 

g¿­lerine ¥zbek T¿rk­esinde ñbaskēncē, baskēncēlēk yapan; hērsēz, haydutò anlamlarēnda 

kullanēlan ve b¬smª­ē (bundan sonra basmacē olarak kullanēlacaktēr) adēnē vermiĸtir. Bu 

isimlendirmeyle silahlē milli g¿­leri zihin kontrol¿ yºntemiyle halk nezdinde kºt¿ gºstermek 

ama­lanmēĸtēr. Bu oyun, Sovyetler Birliĵi yaĸadēĵē m¿ddet­e b¿y¿k ºl­¿de tutmuĸtur.  

Mesela Zenskovsky eserinde T¿rkistanlē direniĸ­ileri bu isimle zikreder: Orta Asyaôdaki i­ savaĸ 1919-

1920ônin sonu ve kēĸēnda sona erdi. Bundan sonraki m¿cadele yerli halkēn pasif, Basmacēlarēn aktif 

direnmesi ve Kom¿nist Parti i­indeki i­ siyasi ­atēĸma ĸeklinde oldu. Ferganaôda 1918 yazēnda baĸlayan 

Antisovyet M¿sl¿man Basmacē gerilla hareketi 1921ôde T¿rkistan boyunca yayēldē ve ºte yandan 1919-

1920ôde Uzbek Cedidleri Kom¿nist Partisine girerek T¿rkistanôda iktidarē ele ge­irmeyi denediler 

(Zenkovsky, 1983, 205).  

Kelime, diĵer dillere de ge­miĸ ve tarih araĸtērmasē yapēlan deĵiĸik dillere ait kaynaklarda mesela 

basmacē (T¿rkiye T¿rk­esi), basmachi (Ķngilizce, Fransēzca, Ķspanyolca, Fince), basmatchi, basmachi 

(Almanca), ʙʘʩʤʘʯʝʩʪʚʦ, ʙʘʩʤʘʯʘʤʠ (Rus­a), ͼͧϝгЂϝϠ (Fars­a), сЇ ϦϝгЃϡЮϜ (Arap­a) ĸeklinde 

kullanēlmaktadēr.  

Keza sºzkonusu T¿rkistan direniĸ­ileri Ķslam Ansiklopedisiônde ñBasmacē Hareketiò olarak madde baĸē 

olmuĸtur (Donuk, 1992, s. 107-108).  

Basmacēlara yºnelik Sovyet idaresinin bu ĸeyt©n´ tutumu ¥zbek aydēnlarē Rustªmbek 

ķªmsutdinov ile ķ¬di Kªrimov tarafēndan ĸºyle a­ēklanmaktadēr:  

Kēsacasē ¥zbekler i­in 1920ôlere gelindiĵinde m¿stakillik ve istiklal i­in a­ēk­a ve aleni m¿cadele 

s¿rd¿rmeye imk©n kalmadē, bºyle (­.n. silahlē) m¿cadele yolunu se­enler doĵrudan doĵruya basmacēlar 

diye ilan edildi, siyasi ve k¿lt¿rel alanda m¿cadele verenlere ise ñmilliyet­iò damgasē basēldē 

(ķªmsutdinov - Kªrimov, 2010, s.106). 

Sovyetlerin h©kimiyetinin son dºnemlerine kadar T¿rkistan milli g¿­leri kaynaklarda hep 

basmacē olarak zikredildi. Bu konuda ¥zbek edip ve yazarlarē bir­ok eser kaleme aldē. Ancak 

Sovyetler Birliĵiônin yēkēlma s¿recinde ¥zbek aydēnlarēnda tavēr deĵiĸikliĵi baĸladē ve bu 
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insanlarla ilgili ger­ekleri yazmaya baĸladēlar. Bu s¿re­te bu konuda bir­ok eser yazēlmēĸtēr. 

Hatta ileride vereceĵimiz ºrneklerde de gºr¿leceĵi gibi bu s¿re­te aynē yazar veya ĸairin 

konuyla ilgili iki farklē tavrē ortaya ­ēkmēĸtēr. 

 

Sovyet Dºnemi ve Sonrasē ¥zbek Sºzl¿k ile Ansiklopedilerinde Basmacē Maddesi 

Konunun edebi eserlerde nasēl iĸlendiĵi konusuna ge­meden ºnce, Sovyet dºnemi ve sonrasē 

dºnemde basēlan ¥zbek sºzl¿k ve ansiklopedilerinde basmacē ve basmacēlēk kavramlarēnēn 

nasēl a­ēklandēĵēna bakalēm.  

1981ôde basēlan 2 ciltlik ¥zbek Tilining Ķz¬hli Luĵªtiônde b¬smª­i ve b¬smª­ilik kelimeleri 

ĸºyle a­ēklanmēĸtēr: 

B¬smª­i: 1) Basmacēlēk hareketinin katēlēmcēsē 2) Baskēncē, baskēncēlēk yapan; hērsēz, haydut. 

B¬smª­ilik: 1) tar. Toprak aĵalarē ve burjuva milliyet­ilerinin Ekim Ķhtilaliônden sonra (1918-1923 arasē) 

Orta Asyaôda baĸkaldēran silahlē devrim karĸētē hareketi. 2) Baskēncēlēk, haydutluk, hērsēzlēk. (c.1, 

s. 133) 

Yukarēdaki sºzl¿k geniĸletilerek ve kimi d¿zeltmeler yapēlarak 2006ôdan itibaren 5 cilt olarak 

aynē adla yeniden basēlmēĸtēr. Bu defa sºz konusu kelimeler ĸºyle tanēmlanmēĸtēr: 

B¬smª­i: 1) Baĸkalarēnēn malēnē m¿lk¿n¿ talan eden, baskēncē, baskēncēlēk yapan; haydut. 2) 

ñBasmacēlēkò hareketinin iĸtirak­isi, katēlēmcēsē. 

B¬smª­ilik: 1) Zorbalēk ve baskēncēlēĵa dayanan hareket; baskēncēlēk, hērsēzlēk, haydutluk. 2) tar. 

T¿rkistanôda 1918-1925 yēllarē arasēnda geniĸ halk kitlesinin katēlēmēyla baskēncē Kēzēl Orduôya 

karĸē y¿r¿t¿len silahlē harekete Sovyet devleti dºneminde b¿y¿k devlet ĸovenistleri
3
 tarafēndan 

verilen resm´ isim. (2006-2008, c. 1, s. 321) 

¥zbek Sovyet Enstiklopediyasēônda ise ĸºyle verilmiĸtir. 

B¬sma­ilik: Orta Asyaôda esasen 1918-1924 yēllarēnda a­ēk­a siyasi silahlē haydutluk olarak ortaya 

­ēkan devrim karĸētē hareket. Ekim Ķhtaliônin galebesi neticesinde devrilen eksplatator sēnēflar ve onlarēn 

adamlarēnēn Sovyet h©kimiyetine karĸē sēnēf m¿cadelesi bi­imi. Ekim Sosyalist Ķhtilaliônden sonra 

Sovyet devletinin iĸyerlerini ve bankalarē millileĸtirmesi, zenginlerin mal m¿lklerinin yoksullarēn 

yararēna m¿sadere edilmesi yºn¿ndeki kararlarē T¿rkistan zenginlerinin menfaatine de kahredici darbe 

indirdi. Zenginler, Sovyet h©kimiyetine karĸē m¿cadelede b¿t¿n vasētalardan, hususen Basmacē 

hareketinden m¿mk¿n mertebe faydalandēlar. Onlarē Ķngiltere ve Amerika istilacēlarē, T¿rkiye, 

Afganistan reaksiyoner gruplarē ve Rus ¢arēnēn taraftarlarē desteklediler. Basmacēlarēn siyasi gayesi 

Panislamizm, Pant¿rkizm ve T¿rkistan burjuva milliyet­ilerinin bayraĵē altēnda Ķngiltere tabiliĵinde 

M¿sl¿man zenginleri ve din adamlarēnēn devletini kurmak, T¿rkistan emek­ilerini Rusya iĸ­iler 

sēnēfēndan, Bolĸeviklerin partisinden ayērmak idi. Basmacēlara ķur©-yē Ķslam, Ulem© ve Basmacē devrim 

karĸētē teĸkilatlarē doĵrudan ºnderlik yaptēlar /é/ (1971-1980, c. 2, s. 378-379). 

                                                 
3 ­.n. ¢ok uluslu devletlerde kurucu unsurun diĵer milletleri aĸaĵēlayarak kendilerini y¿celttikleri aĸērē milliyet­ilik. ñB¿y¿k Dªvlªt­ilik 

ķovinizmiò, ¥zbekist¬n Milliy Entsiklopdiyasē, s. 817 
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Keza Sovyetler Birliĵiônin yēkēlmasēna yakēn, 1988ôde basēlan 2 ciltlik Entsiklopedik Luĵªtôte 

aynē durum gºr¿l¿r.  

B¬smª­ilik: Orta Asyaôda Ekim Ķhtilaliônden sonra silahlē devrim karĸētē milliyet­ilik hareketi, toprak 

aĵalarē, zenginler, mill´ burjuvazi ve M¿sl¿man din adamlarēnēn Sovyet idaresine karĸē y¿r¿tt¿kleri bir 

sēnēf m¿cadelesi ĸekli. Bunlara yabancē ¿lke askeri katēlēmcēlarē, T¿rkiye, ¢in, Afganistan reaksiyon 

daireleri, keza Kom¿nizm karĸētē Rus askerleri kēlavuzluk yapmēĸtēr. Bu hareketin amacē Panislamizm, 

Pant¿rkizm, Burjuva milliyet­iliĵi olup doĵrudan rehberi ķur©-yē Ķsl©m, ķur©-yē Ulem© gibi devrim 

karĸētē teĸkilatlardēr. 1918-1920ôli yēllarda Fergane Vadisi bu hareketin asēl ocaĵē haline geldi. 1919ôun 

Eyl¿l¿nde Basmacēlar Oĸ ve Celal©b©dôē iĸgal ederek Andicanôē kuĸattēlar ve Ferganeôde g¿venlik 

sorunu yarattēlar. Bunlar T¿rkistan Cephesi Ordusu ( Komutanē M. V. Frunze) tarafēndan daĵētēldē 

(1920ôin Mart baĸēnda). Basmacēlar 1922 yēlēnēn baharēnda Buhara Halk Sovyet Cumhuriyetiônin b¿y¿k 

kēsmēnē iĸgal ettiler; o dºnemde Fergane ve Harezmôde de benzer hareket meydana geldi. Ger­i bu 

bºlgedeki askeri Basmacē g¿­leri 1922 yēlēnēn sonlarēna doĵru yok edildilerse de kimi birlikleri 30ôlarēn 

baĸlarēna kadar halkē ºld¿regeldi (1988, c. 2, s. 117). 

Ancak 2000-2005 yēllarē arasēnda yayēmlanan ¥zbekist¬n Milliy Entsiklopdiyasēônda ise bu 

defa ĸºyle denmektedir: 

B¬smª­ilik: T¿rkistanôda Sovyet h©kimiyeti ve baskēncē Kēzēl Orduôya karĸē y¿r¿t¿len silahlē harekete 

Sovyetler Birliĵi Devleti dºneminde verilen resmi isim. B¬smª­i kelimesi aslēnda T¿rk­e ñbasmakò 

(h¿cum etmek) fiilinden t¿retilmiĸtir. Halk arasēnda b¬smª­i diye askeri birliklerle alakasē olmayan su­ 

ºrg¿tleri, hērsēz ve serseriler kastedilmiĸtir. Beraberinde baĸkalarēnēn yurdunu istila eden baskēncēlara da 

b¬smª­ilªr demek mantēken doĵru olur. 1918ôin baĸēndan 1919ôun ortalarēna kadar olan arĸiv 

belgelerinde b¬smª­i kelimesine rastlanmazken, bunun yerine qªr¬q­ē (­.n. haydut, ĸaki), b¬sqēn­ē 

kelimeleri kullanēlmēĸtēr. 1919ôun ortalarēndan baĸlayarak ºnceleri s¿reli yayēnlarda sonra resmi 

belgelerde b¬smª­i ve b¬smª­ilik ibareleri sēk­a kullanēlmēĸtēr. Bu ibareler; mill´ h¿rriyet hareketinin 

mahiyetini sahteleĸtirmek, atalarēmēzēn Sovyet rejimi ve Bolĸeviklerin h¿k¿mranlēĵē yanēnda Kēzēl 

Orduônun baskēncēlēk siyasetine karĸē y¿r¿tt¿kleri silahlē m¿cadelelerini ºrtmek i­in B¿y¿k Devlet 

ĸovenistleri tarafēndan kasētlē olarak uydurulmuĸ ve ñhaydutlukò; ñĸakilikò kelimeleriyle aynē sēraya 

konmuĸtur.  

1979-1989 yēllarē arasēnda SSCBônin Afganistanôdaki iĸgaline karĸē Afgan halkēnēn y¿r¿tt¿ĵ¿ h¿rriyet 

m¿cadelesi iĸtirak­ilerini de Sovyet basēn yayēnē baĸta b¬smª­ilªr diye adlandērmēĸladēr. Daha sonralarē 

ºz vatanēnēn istiklali i­in m¿cadele veren Afgan m¿cahitleri d¿ĸmanlar diye adlandērēlmēĸtēr. 

(Räcäbov, 2002, s. 553)  

Sovyetlerin T¿rkistan milli g¿­lerine karĸē bu aleyhte kara propagandasēna sinemadan 

yararlanmasēna iliĸkin ķªmsutdinov ile Kªrimovôun ĸu tespiti olduk­a ilgin­tir. 

¥zbekfilmôin mevzularē dairesi de olduk­a dar ve esasen ñbasmacēlēkòtan baĸ alamamasē neticesinde 

halk arasēnda sinemaya ñBasma­filmò adē verildi (ķªmsutdinov - Kªrimov, 2010, s.414). 

 

Sovyet Dºneminde Edebi Eserlerde Basmacēlēk 

Sovyetler Birliĵi dºneminde her yazar sisteme baĵlē olduĵunu eserlerinde bir ĸekilde 

gºstermek zorundadēr. Mesela son dºnemin en b¿y¿k ¥zbek ĸairlerinden olan merhum Erkin 

V¬hid, Sovyet dºneminde kaleme aldēĵē ¥zbegim adlē ĸiirinde Gºkt¿rk dºneminden 
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baĸlayarak b¿t¿n bir T¿rkistan T¿rkl¿ĵ¿n¿n tarihini iĸlemiĸtir. Ancak ĸair, ºrnek olarak iki 

beytini verdiĵimiz ĸiirinde,  

 

 

dediĵi bu manzumenin i­ine aĸaĵēdaki dºrtl¿ĵ¿ de yerleĸtirmek mecburiyetinde idi (V¬hidov, 

1992, s. 291-293). 

 

  

 

 

 

Erkin V©hid, bu ĸiirini 1968ôte yazmēĸtē. ķair, bu ĸiirin ikinci beytinde, Fars milliyet­iliĵinin 

zirvesi, yazdēĵē ķehn©me destanē ile Fars dilini ve halkēnē yeniden yarattēĵēnē iddia eden 

Firdevsiônin bu destanēna halkēnēn ­ektiĵi tek bir ahē denk tutmuĸtur. Ancak yine de Sovyet 

dºnemini ºvmesi gerektiĵinden yukarēdaki dºrtl¿ĵ¿ ĸiirine yerleĸtirmek zorunda idi. 

Bu konuda g¿n¿m¿z ¥zbek edebiyatēnēn ºnde gelen roman ve hik©ye yazarē, merhum ¥tkir 

H¬ĸimov (1941-2013) kendisiyle yapēlan bir sohbette ĸºyle demektedir: 

/é/ Sovyet dºneminde az ºnce sºylediĵimiz gibi, yazarlara Kom¿nist Partisiônin yardēmcēsē, edebiyata 

ise Kom¿nist ideolojinin silahē olarak bakēlagelindi. Buna gºre de eserdeki kahramanlar da iki gruba 

bºl¿nm¿ĸt¿: Olumlu ve olumsuz. (Bu gruplar sēnēfsal pozisyonu aksettirirse daha da iyi.) Bu yolla edebi 

eserde yalnēzca ak ve kara renkleri, yalnēzca iyi ve kºt¿ insanlar bulunmasē adet oldu. Kom¿nist hi­bir 

zaman hata yapmaz. Ķ­ki ve sigara i­mez, Kom¿nist Partisiônin buyruĵuyla uzak yolculuklara ­ēktēĵēnda 

herhangi bir yabancē kadēna gºz¿ d¿ĸecek olsa bile ka­ēp gider. H¿lasa, insan deĵil ñmelekò. Yerli 

halkēn bin tane bilgesinin bin yēl d¿ĸ¿n¿p de halledemediĵi meseleyi Merkezôden gelen ñaĵabey, amcaò 

bir saatte ­ºz¿veriré Bunlar, olumlu kahramanlar. Olumsuz kahramanlarēn kalēbē da hazēr. Babasē veya 

dedesi qul¬q veya basmacē olanlar. Zaten bedevacē, kadēn d¿ĸk¿n¿é Bu edebi yaratēcēlēk deĵil, 

maskarabazlēktē (internet 2). 

Edebiyatēn siyasetin bir aleti haline gelmesi hususunda Timur Kocaoĵlu da ĸºyle demektedir: 

75 yēllēk ­aĵdaĸ ¥zbek ĸiiri ­ok acēlē ve ­ok iniĸli-­ēkēĸlē bir kadere sahip oldu. Bunun en b¿y¿k sebebi 

elbette, Sovyet rejimidir. Sovyet idaresi T¿rkistanôdaki milli baĵēmsēzlēk hareketleri ve demokratik 

Tªrixingdir ming ªsrlªr 

 Ķ­rª pinh¬n, ¥zbegim. 

Sengª tengd¬ĸ P¬mir u  

 ¡qs¬­ Tiy¬nĸ¬n, ¥zbegim. 

 

Tarihin bin asērlar  

 Ķ­inde gizlidir, ¥zbeĵim. 

Sana ancak Pamir ile  

Aksa­lē Tiyanĸan denktir, ¥zbeĵim.  

Tªrixing bitmªkkª xªlqēm 

 Mingtª Firdªvsiy kerªk. 

¢¿nki bir b¬r ­ekkªn ¬hing 

 Mingtª d¬st¬n, ¥zbegim. 

Tarihini yazmaya halkēm,  

Bin tane Firdevs´ gerektir.  

¢¿nk¿ bir defa ­ektiĵin ahēn  

 Bin tane destandēr, ¥zbeĵim.  

¥zbegim deb keng cªh¬ngª 

 Ne ¿­¿n medh etmªyin! 

¥zligim bilm¬qqª dªvrim 

 Berdi imk¬n, ¥zbegim. 

ñ¥zbekôim!ò diye bu geniĸ ©lemde 

 Ne i­in ºv¿nmeyeyim? 

¥zl¿ĵ¿m¿ anlamama yaĸadēĵēm devir 

  Ķmk©n saĵladē, ¥zbeĵim. 
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geliĸmeleri 1917 ile 1924 arasēnda kanlē bir ĸekilde bastērarak orayē beĸ ayrē cumhuriyete bºld¿kten 

sonra, kom¿nist rejimi yerleĸtirebilmek i­in en ºnemli silah olarak edebiyatē propaganda vasētasē 

yapmaya baĸladē. ñProleter edebiyatēò ve ñsosyalist realizmò terim ve kavramlarēnē ileri s¿rerek yazar ve 

ĸairleri kom¿nizm ve Sovyet rejimini ºv¿c¿ ĸiir, hik©ye, roman ve piyes yazmaya zorladēlar. Buna 

uymayan ve lirik ĸiir yazanlarē ise ñburjuvaò, ñpesimistò, ñSovyet karĸētēò ve hatta ñhalk d¿ĸmanēò diye 

karalamaya baĸladēlar. Propaganda ĸiirleri yazanlar ºn plana ­ēkarēldē ve b¿y¿k ĸair diye ºv¿ld¿, onlara 

­eĸitli madalya ve ºd¿ller verildi. Lirik ve mill´ ĸiir yazanlar ise yavaĸ yavaĸ edebiyat dergileri ve edeb´ 

sahneden uzaklaĸtērēldē. 1936 ile 1938 yēllarē arasēnda tutuklamalar, Sibiryaôya s¿rg¿ne yollamalar ve 

sonunda idam ve kurĸuna dizilmeler sayēsē, bu g¿n korkun­ diyebileceĵimiz boyutlara ulaĸtē. Ķĸte, 

b¿y¿k ĸair ¢olpan gibi baĸka ­ok sayēda ¥zbek ĸair ve yazarē ve y¿zlerce aydēn ve politika lideri 1936, 

1937, 1938 yēllarēnda ºld¿r¿ld¿ler. Hatta, ¢olpan ve Fētrat gibi ĸairler ºnce kurĸuna dizildi ve ºl¿m 

kararē ise bir g¿n sonra ­ēktē.  

Sovyet baskēsē ve terºr¿ dolayēsēyla bir­ok ĸair ve yazar da propaganda ĸiirleri yazmaya mecbur oldu, 

hatta bazēlarē bunu memnuniyetle yapmaya baĸladēlar. ¢¿nk¿, bunun ucunda yaĸamak vardē, bir par­a 

ekmek bulmak vardē ve en ºnemlisi ailesini saĵ selamet korumak vardē (Kocaoĵlu, 1996, 5). 

 

Sovyet Sisteminin ¥zbek Aydēnlarēnda Yarattēĵē A­maz 

Sovyetlerin T¿rkistan milli g¿­lerine karĸē bu haince tutumu ¥zbek aydēnlarēnē iki yºnl¿ bir 

­ēkmaza sokmuĸtur. Ķlki hem Sovyet hem de sonrasē dºnemde yaĸayan yazarlar, baĸta 

mecburen karaladēklarēnē sonradan ºvm¿ĸlerdir. Gayet tabiidir ki ¥zbek edebiyatē 

araĸtērmacēlarē ile ge­miĸ yazarlarēn eserlerinden istifade eden yazarlar, Sovyet h©kimiyeti 

boyunca siyasi iktidarēn baskēlarē y¿z¿nden yaratēcēlēĵē kēsētlanan ge­miĸ edebiyat­ēlarē ile 

onlarēn eserlerini toptan reddedemezler. ¢¿nk¿ her ĸeye raĵmen bu dºnemin yazarlarē ºnemli 

eserler vermiĸ, ¥zbek edebiyatēnē geliĸtirmiĸlerdir. Bu da bir diĵer a­mazdēr.  

Ge­miĸ edebiyat­ēlar arasēnda ¢olpan, Abdullah Kadiri gibi milliyet­ilikleri y¿z¿nden 

katledilenler ile Hªmid ¡limc¬n, Hªmzª Hªkimz¬dª, Sªdriddin  yni gibi sisteme uyum 

saĵlayanlar bulunmaktadēr. Bu durum ºyle hazindir ki mesela yazdēĵē  mir Q¬­dē ñEmir 

Ka­tēò adlē destanēnda, Sovyet d¿zenini ºven X¬ly¬r  bdurkªrim oĵlē adēndaki halk ozanē 

dahi 1937ôde ºvd¿ĵ¿ d¿zen tarafēndan katledilmiĸtir. Bu ­aresiz durumu Ķbr¬himov vd. ĸºyle 

ifade eder: 

1930ôlu yēllarda yaĸanan yasak­ē dºnemde ¥zbek halkēnēn en istidatlē temsilcileri yok edildi. Onlar 

t¿rl¿ su­lar y¿klenerek, deĵiĸik bahanelerle katledildi. Ancak Sovyet d¿zenini ºverek ñhalklarēn 

babasēònē (­.n. Stalin) terenn¿m eden bir­ok ĸaire de g¿n y¿z¿ gºstertilmedi. Sebebi onlarēn benzersiz 

istidat olduklarēnē, g¿n gelip bir ĸekilde ºz halkēnēn tarafēna ge­eceklerini ºnceden fark eden Kēzēl 

emperyacēlar onlarē da kurĸuna dizdi (Ķbr¬himov vd., 1996, s. 295). 

¥zbek d¿ĸ¿nce d¿nyasēnēn yaĸadēĵē bu ikilemi ¥zbekistanôēn m¿teveffa baĸkanē Ķslam 

Kerimovôun ĸºyle deĵerlendirdiĵi ve ­ºz¿m getirdiĵi gºr¿lmektedir: 
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Yeniden kurulan ñHatēraò meydanē hususunda durduĵumuzda, Ķslam Kerimov bu meydanēn halkēmēzē 

tarih´ hatēra olarak birleĸtirmeye hizmet etmesini ºzellikle vurgulamēĸtēr. M¿stebit Sovyet d¿zeni ñkattal 

zamanò y¿z¿nden, bu dºnemde halkēmēzdan kiminin ñKēzēl Askerò kiminin ñBasmacēò kiminin 

ñqul¬q
4
ò, kiminin ñkomiserò kiminin ñzorba aĵaò kiminin de ñyoksulò diye bilin­li olarak sēnēflara 

bºl¿nd¿ĵ¿n¿ kaydeden Baĸkanēmēz, Sovyet idaresinin ñbºl-yºnetò siyaseti i­in en kurnaz yºntemleri 

kullandēĵēnē, aynē halkēn ­ocuklarēnē birbirine karĸē bileyerek, d¿ĸmanlēk ve ayrēlēk tohumlarēnē sa­tēĵēnē 

sºylemektedir.  Kerimov ñAslēnda onlarēn hepsi tek bir halkēn ­ocuklarē, bir milletin temsilcileri idi. 

G¿n¿m¿zde aradan bu kadar yēl ge­ip gittikten sonra bizim i­in ne Basmacē, ne Kēzēl Asker vardēr. Bu 

sebeple dedelerimizi ve babalarēmēzē iĸte bu renklerle ayērarak deĵerlendirmememiz, tersine onlarēn 

hayatēnē, onlarēn yaĸadēklarē devrin mahiyetini doĵru anlamaya ­abalamamēz lazēmdēr.ò demektedir 

(ķªmsutdinov - Kªrimov, 2010, s.6-7). 

 

Sovyetlerin ¥zbek aydēnēnē i­ine d¿ĸ¿rd¿ĵ¿ bu a­mazē birka­ yazarla ºrnekleyelim. Sovyet 

adē altēnda Ruslarēn ikinci defa iĸgaline direnenlere karĸē savaĸēnda d¿zen yandaĸē olan 

yazarlar bulunmaktadēr. Tabii bu hususta hakkaniyetli olmak gerektir. Burada ele alacaĵēmēz -

mesela Sadriddin Ayni gibi - yazarlardan kimisi Sovyet sonrasēnē gºrmemiĸtir. Ancak - ķ¿k¿r 

X¬lmirzªyev veya Erkin V¬hid gibi - kimileri ise Sovyetlerin yēkēlēĸēnē gºrm¿ĸ, istiklali 

yaĸamēĸ ve daha bu yēkēlma s¿recinin baĸlangēcēnda tavēr deĵiĸikliĵi gºstermiĸler, yukarēda 

alēnlatēĵēmēz gibi Ķbr¬himov vd.ônin ifadesiyle ºz halkēnēn tarafēna ge­miĸlerdir. Son olarak 

da Sovyetler Birliĵiônin yēkēlma s¿reci ve istiklal dºneminde yaĸayan yazarlar ki bunlar da 

zaten artēk basmacē denen kitlenin aslēnda kim olduĵunu sºylemiĸlerdir. ķimdi deĵiĸik 

yazarlardan bu durumu gºzlemleyelim. 

Sovyet Dºnemi Eserlerde Basmacēlar ve Basmacēlēk Konusunun Ķĸlenmesine Dair  

¥rnekler  

Sªdriddin  yni (1878-1954) 1927-29 tarihinde Tacik­e olarak kaleme aldēĵē ilk romanē 

D¬hunda daha sonra ¥zbek T¿rk­esine ­evrilmiĸtir. Bizim elimizdeki kitabē 1964ôte 

basēlmēĸtēr. Bu eserde hen¿z milli g¿­ler i­in basmacē adēnē pek kullanmaz. Bu eserde Ayni, 

Sovyet karĸētlarēnē katil, cellat, hain, insanlēk d¿ĸmanē olarak nitelendirmiĸtir. Kēzēl g¿­ler ise 

m¿kemmeldir.  

Listenin oluĸturulmasē esnasēnda korbaĸēlar ve yiĵitleri kendilerinin yapmēĸ olduklarē ñkahramanca 

iĸleriò sēralamaya giriĸtiler. 

- Ben filan kºy¿ yaktēm!  

- Ben bir terziyi, Bolĸeviklere forma diktiĵi i­in karēsē ­oluk ­ocuĵuyla birlikte ºld¿rd¿m. 

                                                 
4 Rus­a ʢʫʣʦʢ ñyumrukò kelimesi ¥zbek T¿rk­esinde qul¬q ĸekline dºn¿ĸm¿ĸt¿r. Bu kelime 5 ciltlik ¥zbek Tilining Ķz¬hli Luĵªtiônde ĸºyle 
a­ēklanmaktadēr: Kºlelerin, yoksullarēn umumen ­ift­ilerin emeĵinden kiralayarak yararlanan b¿y¿k toprak sahibi, kºy aĵasē; zengin veya 

orta halli ­ift­i (m¿stebit Sovyet sistemi 1929-1933 yēllarē arasēnda bºyle kiĸileri ñkulak-zorbaò adē altēnda sēnēf olarak kabul ederek yok 

etme siyasetini uygulamēĸtēr). 
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- Ben Bolĸeviklere sēcak bakan seksen yaĸēndaki bir ihtiyarē kulaĵēndan aĵaca ­iviledim. 

- Ben ñArtēk h¿rriyet zamanē, hi­ kimse b¿y¿kl¿k taslayamaz, hizmet­i ile patron eĸit!ò diye aĵalara 

h¿rmetsizlik yapan bir ayaĵē yalēnē aĵa­ dalēna kulaklarēndan astēm. 

- Ben bir kºy¿n daĵa ka­ēramadēklarē buĵdaylarēnē yakarak ahalisini a­ bēraktēm. 

Bu mecliste i­i bir ĸeylerle doldurulmuĸ bir boh­ayē sēkē sēkēya tutarak oturan bir kiĸiden hi­ ses 

­ēkmēyordu, yaptēĵē eylemlerinden ñĶslam Askerinin Baĸēò Ķbrahim Begôe hesap vermiyordu. 

- Senin niye sesin ­ēkmēyor? Galiba ñgazaòda herhangi bir ĸey yapmadēn? - diye sordu Ķbrahim ona. 

- Benim yaptēĵēm iĸlerin hepsi iĸte ĸu ­uvalda, - dedi o tuttuĵu ­uvalē gºstererek, - zatē©lileri 

geldiklerinde bunu kendilerine bizzat hediye edeceĵim. 

- Bu ­uvalēn i­inde ne var? - diye sordu Ķbrahim. 

- ¢ok deĵerli ĸeyler. 

- Eĵer bu ­uvaldaki deĵerli ĸeylerin altēn veya kēymetli taĸlar ise onlarē hemen kullanmamēz gerekiyor, 

­¿nk¿ onlarē Afganistanôa gºnderip karĸēlēĵēnda silah ve m¿himmat alacaĵēz. Bu silah ve m¿himmat 

elindeki gibi boh­alarēn y¿zlercesini deĵerli ĸeylerle doldurur. - dedi Ķbrahim. 

- Bu boh­ada altēn, para yok, bºyle deĵerli ĸeylere silah ve m¿himmat ĸºyle dursun, kºseĵi dahi 

vermezler - dedi o adam, - lakin zatē©lileri bunlarē gºr¿nce, altēn ve deĵerli taĸlarla dolu y¿zlerce 

boh­ayē gºrm¿ĸ gibi memnun olacaklar. 

O adamēn bu sºzlerini iĸiten bir gen­, yanēnda oturan bir diĵer gence, ñGaliba bu ­uvalda g¿zel bir kēz 

ve oĵlan saklēyor.ò diye fēsēldadē. 

Ķbrahim ve meclisteki diĵer b¿y¿kler ­uvaldaki ĸeyi gºrmeye, ne olduĵunu anlamaya yeltendiler, ama 

adam asla a­ēp gºstermiyordu. Nihayet adamdan ­uvalē ­ekip alarak i­ine baktēlar: ¢uval kesik kulak ve 

burunla doluydu. 

- Bu ñĸeylerinò mi zatialilerinin nazarēnda nasēl deĵerli olacak? - diye sordu Ķbråhim adama. 

- Bu kulak ve burunlarēn her biri - dedi adam, - Bolĸevik olan M¿sl¿man m¿rtetlerin ve onlara olumlu 

bakan kiĸilerin kulak ve burunlarē. Ben, bu kulak ve burunlarē, z©tialilerinin devletlerini yeniden 

kurmalarē ve M¿sl¿manlēĵē saĵlamlaĸtērma yolunda kestim, bundan sonra da bu yolda binlerce kulak ve 

burnu keseceĵim ve Hazret-i Ąlileri geri geldiklerinde bunlarē m¿barek huzurlarēna takdim edeceĵim. 

Ķĸte o zaman efendimiz, Toĵªysªrēqôēn nasēl bir kahramanlēk yaptēĵēnē ºz gºzleriyle gºrecek ve buna 

m¿nasip ihsanda bulunacaklardēr ( yni, 1964, s. 340-342). 

Sovyet h©kimiyetinin yēlmaz savuncularēndan birisi de K¬mil Yªĸēnôdēr (1909-1997). 1949ôda 

kaleme aldēĵē General Rªhimov adlē dramasēnda II. D¿nya Savaĸēônda Almanlara esir d¿ĸen 

Sovyet askerlerini hain diye niteler. Almanlara esir d¿ĸen C¬vidôi q¬­¬q ve b¬smª­i olarak 

takdim eder. Eserinde yer verdiĵi T¿rk subayē karakteri ile T¿rkiye Cumhuriyetiône de iftira 

eder. Bir taĸla iki kuĸ vurmayē ama­layan Yªĸēn, yalan ve iftiralarēyla hem Almanlara esir 

d¿ĸen zavallē T¿rkistanlēlarē hem de T¿rkiye Devletiôni ¥zbek halkēnēn gºz¿nde 

karalamaktadēr.  

é 



41 

International Journal of Humanities and Education 

 
Sªyidbek

5
 - Ķnĸaallah! Evvel Buharaôda, benim baĵēmda... G¿cd¿v©nôda ºyle b¿y¿k bir baĵēm vardē ki, 

hatta Emir bile ona gºz dikmiĸti. ķimdi ise o baĵé Hayēr, ben buna dayanamēyorum, y¿reĵimi 

yakmakta olan kor yirmi iki yēldan beri sºnm¿yor. Ben onlarēn derilerine saman tēkmazsam bu 

d¿nyadan ukdeyle giderim. 

C¬vid
6
 - (g¿lerek) General Hazretleri, T¿rkiye Devleti de epeyden beri Kafkas ve Orta Asyaôdaki 

memleketlereé 

Fon Bug
7
 - (kurnazca g¿lerek) Ne demek istediĵinizi gºzlerinizden anlēyorum, evet, eveté F¿hrer 

Hazretlerinin de bu ¿lkeleri T¿rkiyeônin gºzetimine tesliminden hararetle sºz ettiĵi konuĸmalarē bir 

zamanlar kulaĵēma ­alēnmēĸ gibi olmuĸtu, C¬vid Bey. 

C¬vid - Bu olaĵan¿st¿ bir iltifat, ºvg¿ye layēk. Daha d¿n gibi bir vakēa aklēmda: Kafkas ve ķark´ 

Buharaôda T¿rkiye kēlēcēnēn g¿c¿yle d¿zen kurmaya giriĸmiĸtik. Amma bu ¿lkelerde h©kimiyeti 

Bolĸevikler ele ge­irdiler. ñHokand Muhtariyetiò yok edildi, emir saltanatē bitirildi. Biz buna bakēp 

duramadēk. Yardēma koĸtum. Sªyit Beyefendi ile birlikte Emirliĵi yeniden kurmaya ­abaladēk. 

é 

C¬vid - Basmacēlēk hareketini canlandērdēk. 

Sªyidbek - (­akērkeyf) Doĵru bir ben tek baĸēma ne iĸler yapmadēm. Astēm, kestim, yaktēm, kana 

batērdēm, kom¿nist, komsomollarē boĵazladēm, yoldan ­ēkanlarēn hesabēnē d¿rd¿m. Din ve ĸeriatē ileri 

s¿rd¿m, her t¿rl¿ yola baĸvurdum ama maksadēma ulaĸamadēm. Nihayet g¿­ bela bir canēmē alēp 

ka­tēm. Neyse ki sonunda zamanē geldi. Yine gideceĵim. Bu defa sizin desteĵinizde gideceĵim, ben 

sizin her bir buyruĵunuzu sadakat ve ihlasla yerine getirmeye daima hazērēm. Ķĸte bunun ĸerefine de 

i­iyorum, General Hazretleri (Yªĸēn, 1980, s. 172-174). 

Ķzzªt Sult¬nôēn (1910-2001), 1939-1967 yēllarē arasēnda tamamladēĵē B¿rg¿tning Pªrv¬zē 

ñKartalôēn U­uĸuò (Sult¬n, 1971, s. 5-74) ile 1962ôte kaleme aldēĵē Fid¬yi ñFed©´, 

Serdenge­tiò (Sult¬n, 1971, s. 387-439) adlē drama eserleri, Lenin dºneminde Kēzēl Orduônun 

T¿rkistanôē iĸgaline direnen T¿rkistan milli g¿­lerini karalamak amacēyla yazēlmēĸtēr. Eserde 

milli g¿­ler, Sovyet propaganda esasēna gºre Basmacē olarak nitelenmekte ve 

karalanmaktadēr. Hatta Fid¬yi adlē bu eser daha sonra ¥zbekfilm tarafēndan 1966ôda film 

olarak ­ekilmiĸtir. Aĸaĵēda her iki dramadan birer bºl¿m¿n ­evirisi verilmiĸtir: 

B¿rg¿tning Pªrv¬zēônda T¿rkistan milli g¿­leri, ¢ar taraftarē olmakla su­lanmakta, Ruslar her 

t¿rl¿ kurtarēcē, halask©r olarak nitelendirilmektedir. 

Umªr
8
 - (Basmacēlar tarafēnda iĸaret ederek) - Aha bu, M¿sl¿manlarēn bin tanesinden daha iyi.  

Cºrª
9
 - Peki, tamam. Bu Rusôun iyisiymiĸ. Ya diĵerleri? 

                                                 
5 Almanlar tarafēna ge­en ve aslen basmacē olan Sovyet askeri. 
6 T¿rkiye subayē. 
7 Alman general. 
8 22-25 yaĸlarēndaki pamuk fabrikasēnēn iĸ­isi, eserdeki Cºrªônēn oĵlu.  
9 45-50 yaĸlarēndaki ihtiyar ­ift­i, Umªrôēn babasē. 
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Umªr - Ruslar da t¿rl¿ t¿rl¿. Sizinle bizim baĸēmēzda kam­ē ĸaklatan Ruslarēn yerine ĸimdi baĸka Ruslar 

geldi. Sizinle bizim, babalarēmēzēn, dedelerimizin isteyip de gºremeyerek ºzlemle bu ©lemden 

gº­t¿kleri ĸeyleri bug¿n o Ruslar ger­ekleĸtiriyor. Andicanôda ¥zbek baĸkaldērarak aĵalarē 

kovabildi mi? Kovamadē. Cizzahôta ¥zbek dut gibi dºk¿ld¿ĵ¿ halde ¢ar Nikolayôdan 

kurtulabildi mi? Kurtulamadē. Moskovaôda ĸimdi Rus baĸkaldērdē ve Nikolayôē devirdi. 

T¿rkistanôdan zalim aĵalarē kovarak sizinle benim baĸēmēzē k¿lfetten kurtardē (Sult¬n, 1971, s. 

31). 

é 

Frunze 
10

 - (ciddiyetle) ¥yle desenize! Bunu b¿t¿n delikanlēlar gºrd¿ m¿? 

Cºrª - Herkes gºrd¿.. Sen niye memnunsun? 

Frunze - Demek, Ruslar diyerek sizlerin korbaĸēlarēnēz kendi M¿sl¿manlarēnē kurĸuna dizdi? ¥yle mi? 

(Cºrªôda s¿k¾t) H©l bºyleyken sizler niye korbaĸēlarēnēzē seviyorsunuz? 

Cºrª - Kim seviyor o yaĵmacē itleri? 

Frunze - ¥yleyse niye onlarē saklēyorsunuz, hi­bir ĸey sºylemiyorsunuz? 

Cºrª - Korbaĸēlarē, bana sorsalar toptan kērēlēp gitsin derim. Ben, benim gibi periĸan olanlara 

acēnēyorum (Sult¬n, 1971, s. 58). 

 

Fid¬yi adlē dramada ise Sovyet sistemi zenginlerin mallarēna el koymuĸ, topraklar kºyl¿lere 

daĵētēlmēĸtēr. Ancak basmacēlar, sistemin karĸē olduĵu milliyet­iler, zenginler, din adamlarē 

gibi kiĸilerle iĸbirliĵi yapēyor gºsterilmektedir.  

Rªhm¬nqul
11

 Korbaĸē liderliĵinde kºy¿n diĵer tarafēndan basmacēlarēn esasi bºl¿m¿ girmekte. 

Kºy manzarasē. Ķki ­ift­iyi kºy¿n bir baĸka tarafēndan s¿r¿y¿p gelen iki basmacē Rªhm¬nqulôun yolunu 

keser. 

Rªhm¬nqul atēnē yularēnē ­ekerek durdurur. Basmacēlar ipi ­ekerek iki baĵlē kºyl¿y¿ Rªhm¬nqulôun 

ayaĵēna diz ­ºkt¿r¿rler. 

Rªhm¬nqul - (­ift­ileri azarlayarak) Kimin yerini kirlettiĵinizi biliyor musunuz, ºk¿zler! 

¢ift­i - (cesurca) Biz kendi yerimizi s¿r¿yorduk. 

Diĵer ­ift­i - (daha da cesurca) Aynen ºyle! 

Rªhm¬nqul - (Gazapla basmacēlara buyurur) Asēn! (Sult¬n, 1971, s. 390-391) 

Hªmid ¡limc¬nôēn (1909-1944), 1926-1932 yēllarē arasēnda kaleme aldēĵē ĸiirlerden olan ¥lim 

Y¬vga ñ¥l¿m D¿ĸmanaò adlē uzun ĸiirinden bir bºl¿m vermeden ºnce bir noktayē a­ēklamak 

gerektir. Bu ĸiirde ge­en B¬tu, ¡lt¬y ve R¬miz, Stalin dºneminde katledilen ĸairlerdendir 

(Hayit, 1978, s. 278-317). Stalinôe bu s¿re­te kimi ¥zbek ĸairleri yol gºsterici olmuĸtur. Ķĸte 

bu ĸiirde Hªmid ¡limc¬n, B¬tu (asēl adē: Mahmud X¬diyev, 1904-1938),  ¡lt¬yôēn (aslē adē: 

                                                 
10 Frunze (­.n.) Kom¿nist Ruslarēn T¿rkistanôē iĸgali esnasēnda gºsterilen silahlē milli direniĸi kērmak amacēyla oluĸturduĵu askeri birliĵin ilk 

komutanē. 
11 Ruslara direnen T¿rkistan milli g¿­lerinin liderlerinden. 
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B¬sit Q¬riev) R¬miz (asēl adē: Mªnn¬n  bdullªyev, 1895ï1938) adlarēnē bizzat zikrederek 

Sovyet zulm¿n¿n baĸ uygulayēcē istihbarat teĸkilatlarēndan olan GPUôya ihbar etmektedir. 

Bir tªrix 

 ¢ēqªrēb  

  Mªĵrur bir ¬v¬z. 

Sºzlªydi 

 H¿ccªtlªr tillªri bilªn: 

ñB¬tulªr,  

 ¡lt¬ylªr  

  Bolªr¬q bir tªn, 

ķor¬gª qªrĸē bir  

 Tªĸkilªt qurgªn. 

Qurô¬nlªr,  

 Mªscidlªré 

  ñMilliy istiql¬lò 

Qozĵªlēĸ,  

 Ķsy¬ngª 

  Yol-yoruq ­izgªné 

R¬mizlªr,  

 B¬tulªr, 

  Niq¬bgª kirgªn. 

Eng y¬m¬n 

  ĸªddiy 

  Zªrªrk¿nªndª, 

Ķkkiy¿z! 

 Dost kªbi  

  Qēlsª-dª  

   Xªndª 

Cªh¬ngir itlªrgª 

                        Qul. 

       Mªlªy 

   Bªndª!!!ò 

é. 

¦­ hªrflª  

 Hªr duĸmªngª  

  Titr¬q bergªn ï 

G. 

    P. 

        U. 

H¬kimiyªt qēlē­ēnē 

  Qēnlªrēdªn 

   ¡lgªn bu! 

- ¥lim y¬vĵª!!! 

Bu ï sinfning, 

 Pªrtiyªning, 

  Bu ï tªrixning  

      Yolē  

                                                        Bu! 

  

 

(¡limc¬n, 1951, 79-80) 

Bir tarih 

 ¦reterek 

  Maĵrur bir ses. 

Konuĸur 

 Belgelerin dilleriyle: 

ñB¬tular,  

 ¡lt¬ylar  

  Olarak yekv¿cut, 

Sovyetôe karĸē bir  

 Teĸkilat kurdular. 

Kurôanlar,  

 Mescitleré 

  ñMilli istikl©lò 

Ayaklanma,  

 Ķsyana 

  Planlar hazērladēlaré 

R¬mizlar,  

 B¬tular, 

  Maske takēnmēĸ. 

En yaman 

 ķedit  

  Zararlē, 

Ķkiy¿zl¿! 

 Dost gibi 

  Etseler de  

   Tebess¿m  

Cihangir itlere  

                         Kul. 

       Kºle 

   Bende!!!ò 

é. 

¦­ harfle  

 Her d¿ĸmana  

  Titreme veren ï 

G. 

    P. 

        U. 

H©kimiyet kēlēcēnē 

  Kēnlarēndan 

   Aldē bunlar! 

- ¥l¿m d¿ĸmana!!! 

Bu ï sēnēfēn, 

 Partinin, 

  Bu ï tarihin  

           Yolu  

    Bu! 
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H©lbuki ĸiirinde bºyle jurnalcilik yapan, cellatlara yol gºsteren Hªmid ¡limc¬n i­in Timur 

Kocaoĵlu ĸu tespitte bulunur: 

 /.../ Hamid Alimcan gibi baĸka bir gen­ ĸairin bºyle propaganda ĸiirleri yazmak zorunda kalēĸē 

y¿z¿nden, ĸairlik yeteneĵini nasēl ºld¿rd¿ĵ¿ i­ler acēsēdēr. Hamid Alimcan ger­ekten ­ok yetenekli bir 

ĸairdi, ama onun ĸiirlerindeki propaganda ve didaktik konu ve ¿sluplar onun ĸiirlerinin seviyesini 

d¿ĸ¿rm¿ĸt¿r (Kocaoĵlu, 1996, 7). 

ķ¿k¿r X¬lmirzªyev (1940 - 2006), Soyvet ile sonrasē dºnemde ¥zbek ediplerinin yaĸadēĵē 

dºn¿ĸ¿m veya hakikati teslim etme durumuna ºrnek bir yazardēr. Hatta S¬bir Mirvªliyev, 

X¬lmirzªyevôin 1987ôde yazdēĵē Q¬rª Kªmªr ñKara Kemerò adlē dramasēyla Basmacēlarēn 

baskēncēlar deĵil hakikatte h¿rriyet savaĸ­ēlarē, istiklal i­in ­arpēĸan kahramanlar olduĵunu 

Sovyetler Birliĵiônin daĵēlma s¿recinin baĸlarēnda sºylediĵini belirtmektedir (Mirvªliyev, 

1993, s. 58). 

X¬lmirzªyev, Qēl Kºprik ñKēl Kºpr¿ò romanēnda basmacēlarē karalarken, Bªndi B¿rg¿t 

ñTutsak Kartalò, Dªrveĸ ñDerviĸò, Tªbªssum ñTebess¿mò hik©yelerinde ise onlarēn esasēnda 

h¿rriyet ve istiklal savaĸ­ēlarē olduĵunu teslim etmektedir. ¦stelik Bªndi B¿rg¿t hik©yesinde, 

basmacēlarēn Sovyet dºneminde bile ¥zbek halkē tarafēndan vatanē ve halkēnēn istiklali i­in 

m¿cadele veren kahramanlar olarak kabul edildiĵi zēmnen de olsa ifade edilmektedir. 

X¬lmirzªyevôin Sovyet dºneminde yaptēĵē hatayē telafi i­in sonrasēnda yazdēĵē eserleriyle ­ok 

­abaladēĵēnē, bu konuda diyetini ºdediĵini sºyleyebiliriz. 

Aĸaĵēda Basmacēlarēn i­ y¿z¿n¿ (!) anlatmak i­in kaleme alēnmēĸ olan Qēl Kºprik 

romanēndan Enver Paĸaôēn da bulunduĵu bir bºl¿m verilmiĸtir.  

- Sºz¿n kēsasē, - devam etti Enver, - tabii evvela halkē bize yºneltmeliyiz. Sovyetler halka neler vaat 

ediyor? H¿rriyet, eĸitlik! é Tok bir hayat! Bizim de b¿t¿n bunlarē vaat etmemiz gerek! Bunda b¿y¿k 

fayda varé Ben bu hususta Sªid ¡limx¬n
12

 ile de bir gºr¿ĸ birliĵine varmēĸtēmé Ge­miĸte emirlikte 

epey hatalar yapēldēĵē sizler i­in bir sēr deĵil. Bunlarēn akēbetinde ­ēkan memnuniyetsizlikler ­okmuĸ! 

ñGen­ Buharalēlaròdan kom¿nistler ­ēkmēĸ!.. Siz ne dediniz Ķĸan
13

 Hazretleri! 

- Bené fehim ferasetinize hayranēm, efendim! - dedi Sudur Ķĸan. - Bu, en ºnemli sorun, beyler! Savaĸ 

ĸimdi baĸlēyor. Enver Bey, siz hi­birimizin aklēna gelmeyen fikirleri ortaya attēnēzé Bizim bahtēmēza 

halk ne yapacaĵēnē bilmiyor!... Aôla Hazretleri de razē olursa, ben de aynē d¿ĸ¿ncedeyim! 

- Teĸekk¿r ederim! - dedi Enver Paĸa. 

Ardēndan halk arasēndaki d¿ĸmanlēĵē arttērmaya yºnelik propaganda y¿r¿t¿lmesi zaruretinden uzun 

uzadēya sºz etti. 

- Bravo! 

                                                 
12 Emir Said Alimhan (1881, Karmana - 1944), son Buhara Emiri. 
13 Eĸ©n: Dindar kesim arasēnda itibar kazanmēĸ din adamē. 
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- Siz ne diyorsunuz Ķbr¬himbek!

14
 

-Karĸē deĵilim. 

ñĶĸte tamam!... Enver demin sºylediĵi ĸiarlarla kendi halkēnē da kandērmēĸtē yahu! Sahtek©r!ò 

(X¬lmirzªyev, 1982, 140). 

 

ķ¿k¿r X¬lmirzªyev 1996ôda kaleme aldēĵē Bªndi B¿rg¿t ñTutsak Kartalò hik©yesinin 

sonunda ise ºlen kartalē gºmd¿klerini anlatērken Sovyet dºneminde basmacē olarak nitelediĵi 

kiĸileri bu defa ĸehit olarak tanēmlar: 

Sonra kartalē battaniyeye g¿zelce sararak ­ukura yerleĸtirip gºmd¿k. 

Kabristanda ĸehit olanlarēn, yani hani ĸu Vatandaĸlar Savaĸē
15

 devrinde h¿rriyet, istiklal yolunda 

savaĸarak ºlen ñbasmacēòlardan da birka­ēnēn kabri var, halk bunu saklē tutardē, biz ­ocuklar da kimseye 

aĵzēmēzdan bir kelime ­ēkarmazdēk. Bu mezarlarda yatanlarēn basmacē olduĵunun belgisi, bir sopa ve 

sopaya baĵlē yarēm metre uzunluĵunda ­¿r¿k bezdi. 

Bu fikir benden ­ēktē dersem yalan olur. Her neyse birimiz ­ēktē ve dedi: 

- Baĸēna tuĵ dikelim, ne dersiniz ha? 

Biz kendimiz anlamadēĵēmēz halde h¿rriyet yolunda ­ok ­abalayēp, baĵērlarē kanla dolup ºl¿mden baĸka 

­are bulamayan, bu iĸi de kendisine has bir tarzda ger­ekleĸtiren kartalē tēpkē ñĸehitò gibi defnettik 

(X¬lmirzªyev, 2006, 27-28). 

X¬lmirz¬yev, 1984ôte kaleme aldēĵē Dªrveĸ ñDerviĸò adlē hik©yesinde de Basmacēlarla ilgili 

tarih´ ger­ekleri a­ēklamaktadēr: 

- T¿rkistan tarafēndan gelmiĸ. Aslē ise Hokand taraflarēndanmēĸ! - ºyle diyerek Dªvr¬nôēn 

gºzleri iri iri a­ēldē. K¿­¿kl¿ĵ¿nden beri bildiĵim tanēdēk heyecanla kekeleyerek: - Ee, 

Hokand Muhtariyetôi aslēnda T¿rkistan Muhtariyeti imiĸ meĵer?! - dedi. - Hani vardē ya, tarih 

derslerinde iĸlemiĸtik. Devrim karĸētē hareket diye?... Amaaan, sizin daha iyi bilmeniz gerek 

bu tarihi. Bug¿n artēk herĸey ortaya dºk¿ld¿! 

- Evet, biraz biliyorum, - dedim. - Lenin ile Stalin, umumen, Bolĸevik liderleri T¿rkistan 

halkēnē aldattēlar...  zªmªt, siz tarihe pek ilgi duymazsēnēz. Ancak ĸunu iyi bilin: Ekim 

Ķhtilaliônden sonra Rusya Sovyet Federatif Sosyalist Cumhuriyeti h¿kumetinin ñķark 

Halklarēna Hitabēò yayēmlanmēĸtē. Orada at kafasē kadar harflerle ñEski m¿stemlekeler 

Rusyaôdan ayrēlarak baĵēmsēz devlet kurma hakkēna sahiptir.ò diye yazēlmēĸtē. - Ben esasen 

heykeltēraĸlēktan baĸka sahalara ilgi duymayan arkadaĸēma anlatmaya baĸladēm. - Bizde 

T¿rkistan kendi kurultayēnē ger­ekleĸtirerek ñDevlet m¿stakildir!ò diye ilan etti. Hatta 

h¿kumet ¿yeleri de tasdiklendi. Sonra, sonra d©hiler (­.n. Lenin ve Stalin) bahane uydurarak: 

ñT¿rkistan m¿stakil olursa kendisini koruyamaz. Devleti yºnetemez!ò diye ilan ettiler. 

T¿rkistan H¿kumeti bunu reddedince de h¿kumet ¿yelerini hapse atmaya baĸladē. Saĵ kalanlar 

                                                 
14 T¿rkistan milli g¿­leri liderlerinden biri. 
15 Sovyetler Birliĵiônin kurulduĵu dºnemde yaĸanan i­ savaĸ. 
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ise Hokandôa ka­tēlar. Oraya da derhal Kēzēl Ordu ulaĸtē ve ñAsērlēk arzumuza ulaĸtēk!ò 

diyerek sevinen halkē kērmaya baĸladē. Hokand o zaman ¿­ g¿n boyunca yandē, on bin kiĸi 

ºld¿r¿ld¿. Kalanlarē daĵlara ­ēktēlar, yani basmacē-serdenge­tilere dºn¿ĸt¿ler. Bir kēsmē ise 

baĸlarēnē alēp ĸehri terk ettiler. Ta Suud´ Arabistanôa kadar gittiler. (internet 3) 

Benzer bir diĵer ºnemli ºrnek de Erkin V¬hidôdir (1936-2016). Erkin V¬hid, ¥zbekistanôēn 

son dºnemlerde yetiĸmiĸ ºnde gelen ĸairlerinden birisidir. ķairin 1973ôte yazdēĵē ĸiirinde 

basmacē kelimesi ĸºyle ge­er, bu konuyla ilgili ĸunlarē sºyler. 

H¬zērgi Y¬ĸlªr 

 

ķimdiki Gen­ler 

Qªri t¬lgª s¿yªb 

Irĵªy ªs¬nē , 

¡qs¬q¬l sorēgª ªstª y¬nb¬ĸlªr. 

Xªy¬ldªn ºtkªzªr k¬ri duny¬nē: 

ñEh, h¬zērgi y¬ĸlªr, 

H¬zērgi y¬ĸlªr!ò 

Ķhtiyar sºĵ¿de dayayarak  

Sallayarak bastonu, 

Ķhtiyar adam ­ardaĵa yavaĸ­a uzanēr. 

Aklēndan ge­irir d¿nyanēn iĸlerini: 

ñAh, ĸimdiki gen­ler, 

ķimdiki gen­ler!ò 

 

U ªsr te¶d¬ĸē. 

B¿t¿n umr endi 

Ke­ª kºrgªn t¿ĸdªy kºzi ¬ldēdª, 

Yigirmª y¬ĸēdª ªmirni ye¶di, 

V¬diygª suv ¬­dē ottēz ¬ltēdª. 

O, asrēn akranē, 

B¿t¿n ºmr¿ ĸimdi 

Gece gºrd¿ĵ¿ d¿ĸ gibi gºz¿n¿n ºn¿nde, 

Yirmi yaĸēnda Emirôi16 yendi  

Vadiye su17 getirdi otuz altēda. 

 

Y¬ĸligini eslªr, 

Uf tªrtªr sekin. 

Sªlginª ­imrilªr oq t¿ĸgªnq¬ĸlªr. 

ñBiz hªm y¬ĸ bolgªnmiz bir mªhªl, 

Lekin  

B¬ĸqª­ªr¬q ­ēqdē h¬zērgi y¬ĸlªr.ò 

 

 

Gen­liĵini hatērlar, 

Ķ­ ge­irir yavaĸ­a. 

Hafiften ­atēlēr ak d¿ĸen kaĸlar. 

ñBiz de gen­ olduk bir zamanlar, 

Lakin 

Bir baĸka ­ēktē ĸimdiki gen­ler.ò 

 

U kolxoz tiklªdi, 

Yªngi yurt qurdē. 

B¬smª­igª qªrĸē ¬t s¿rdi ºktªm. 

Cªngu cªdªllªrni¶ bªrini kºrdi. 

O, kolhoz kurdu, 

Yeni yurt kurdu. 

Basmacēlara karĸē at s¿rd¿ cesurca. 

Savaĸlarēn m¿cadelelerin hepsini gºrd¿, 

                                                 
16 1920ôda Kēzēl Ordu tarafēndan devrilen Buhara Emirliĵine gºnderme. 
17 1939 yēlēnda Fergane vadisine su getirmesi i­in yapēlan B¿y¿k Fergane Kanalē (ºzg¿n adē Kªttª Fªrĵ¬nª Kanali).  
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Kºrdi ¬­likni hªm, 

Y¿p¿nlikni hªm.  

/é/ 

(V¬hidov, 2001a, s. 31) 

Gºrd¿ĵ¿ a­lēĵē da, 

Yokluĵu da. 

/é/ 

Ancak aynē ĸair, 1991 yani ¥zbekistanôēn baĵēmsēzlēĵēna kavuĸtuĵu yēl kaleme aldēĵē Vªtªn 

Umidi adlē ĸiirinin baĸēnda ĸºyle demektedir: 

 gªr­i ismim Erkin, 

Erki yoq bªndª-kiĸªn boldēm, 

Kºzim b¬ĵlēq, dilim d¬ĵlēq, 

Tilim yoq, be-suhªn boldēm 

Her ne kadar ismim Erkin yani óH¿rô ise de aslēnda 

H¿rriyeti olmayan zincirlenmiĸ idim. 

Gºz¿m baĵlē, gºnl¿m daĵlē, 

Dilim yok, konuĸamayan idim. 

  (Tolkun, 2016, s. 51) 

Erkin V¬hid 1989ôda kaleme aldēĵē Sult¬nmur¬d adlē ĸiirin baĸēnda ñSult¬nmur¬d varlēklē bir 

adamdē. Cºmert, eĵitimli bir zengindi. Sovyet idaresi onun malēnē m¿lk¿n¿ m¿sadere, 

kendisini ise s¿rg¿n etti. Malēndan m¿lk¿nden, vatanēndan uzak diyarlara mecburen 

giderken, Sult¬nmur¬d ¿z¿n­ler i­inde ĸu sºzleri dedi.ò diye yazar. Ardēndan aĸaĵēda 

baĸlangē­ kēsmēnē verdiĵimiz ĸiirini yazar. 

ķªfqªt etmªy bªxtēm qªr¬ qēlgªnlªr 

ķªfqªtgª z¬r, bªxtē qªr¬lªr bolgªy. 

Meni vªtªnēmdªn cud¬ qēlgªnlªr 

Vªtªndª vªtªndªn cud¬lªr bolgªy. 

He­ qª­¬n, he­ yerdª he­ kimsªgª, bªs, 

Tªlªb ¬lgªn m¬lē buyurgªn emªs. 

Yer-suvēmnē ¬lgªn n¬bªk¬r ul kªs 

Yer ¿stidª yergª gªd¬lªr bolgªy. 

(V¬hidov, 2001b, s. 108) 

ķefkat etmeyerek bahtēmē kara kēlanlar, 

ķefkata muhta­, bahtē karalar olsun. 

Beni vatanēmdan ayēranlar 

Vatanēnda vatana hasret olsun. 

Hi­bir zaman, hi­bir yerde, hi­ kimseye, yeter, 

Yaĵmalama malē Allah nasip etmiĸ deĵil. 

Topraĵēmē suyumu alan nabek©r o kimse 

Topraĵēn ¿st¿nde topraĵa dilenci olsun. 

 

Ķstiklal Arifesinde ve Ķstiklal Dºnemi ¥zbek Edebi Eserlerde Basmacēlēk 

Ger­ekleri sºyleyebilme dºnemi de diyebileceĵimiz Sovyetlerin yēkēlma s¿recinde ¥zbek 

edip ve ĸairlerinde konuya karĸē ¿­ farklē yaklaĸēm gºr¿l¿r:  

1) Basmacē adlandērmasē T¿rkistan milli g¿­leri i­in deĵil, tersine istilacē Ruslar i­in 

kullanēlmalēdēr. 
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2) Basmacē adē kabul edilir ve T¿rkistan milli g¿­leri i­in kullanēlēr. Ancak burada 

kelimede anlam iyileĸmesi dediĵimiz olay ger­ekleĸir ve basmacēlar ºv¿l¿r; ­ektikleri 

zul¿mler, uĵradēklarē haksēzlēklar anlatēlēr. 

3) Basmacēlarēn, basmacēlarēn yakēnlarēnēn veya basmacē olmadēklarē halde basmacē 

olduklarē tºhmetiyle karĸē karĸēya kalanlarēn yaĸadēklarē zul¿mler, haksēzlēklar vb. 

iĸlenir. 

Yazēmēzēn bu bºl¿m¿nde ĸiir, roman ve hik©yelerden ºrneklerle konunun nasēl iĸlendiĵi ele 

alēnacaktēr.  

Sovyetler Birliĵiônin yēkēlma s¿recinde ¥zbek aydēnlarē ilk olarak basmacē adlandērmasēnēn 

T¿rkistan milli g¿­leri i­in deĵil; ancak iĸg©lci Ruslar i­in kullanēlmasē gerektiĵini 

savundular. Mesela bu husus, ¥zbekistanôēn meĸhur g¿ftek©r-bestek©r ve yorumcusu Dªdªx¬n 

Hªsªnôēn (doĵ. 1941) 1989 yēlēnda yazēp besteleyerek seslendirdiĵi aĸaĵēdaki ­alēĸmasēnda 

a­ēk­a gºr¿lmektedir.  

Dªdªx¬n Hªsªn, ¥zbekistanôēn istiklale gittiĵi yolda korkmadan meydanlara ­ēkarak Ruslarēn 

iĸgalci olduklarēnē haykēran bir ĸair-yorumcudur. ¥yle ki Hªsªn, bir eserinde 

 

B¬sēb ¬lēndē bu yurt 

Bªĵrē tolª sªrēĵ qurt 

Bizlªrni kºr qēlmªsmu 

¡nªlªr bergªn oq s¿t 

Ķĸg©le uĵradē bu yurt, 

Baĵrē dolu sarē kurt, 

Bizleri kºr etmez mi 

Analarēn verdiĵi ak s¿t? 

 

diyerek iĸg©lci Ruslarē, T¿rkistanôēn baĵrēndaki sarē kurt­uklara benzetecek kadar korkusuz 

bir vatan ve h¿rriyet ©ĸēĵēydē. ķairin aĸaĵēdaki ĸiiri basēlmamēĸ olup, bize bizzat kendisi 

vermiĸtir. ķiirin altēnda kaleme alēnma tarihi olarak 1989 kaydē bulunmaktadēr. Dolayēsēyla 

burada kaynak zikredemiyoruz. Ayrēca bu ­alēĸmada ¥zbek T¿rk­esine ait metinlerdeki 

b¬smª­ē kelimesi esasen basmacē olarak verilmiĸtir; ancak Dªdªx¬n Hªsªnôēn aĸaĵēdaki 

ĸiirinde kelime iĸg©lci Kēzēl Orduyu ve Ruslarē kastettiĵi i­in baskēncēlar diye ­evrilmiĸtir. 
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B¡SM ¢IL R BASKINCILAR 

N¬gªh¬ndª sªrh¬d bilmªy b¬sēb kelªdi. 

T¬ĵ u t¬ĸdªn, dªry¬lªrdªn ¬ĸēb kelªdi. 

Uni¶ nªfªslªri tekkªn yurtni¶ qu­¬ĵē, 

T¿rli bªl¬lªrgª, kªs¬fªtgª tolªdē... 

 B¬smª­ēlªr, b¬smª­ēlªr, b¬smª­ēlªr! 

 

Ansēzēn hudut bilmeden basar gelir. 

Daĵ ve taĸtan, deryalardan aĸar gelir. 

Onun nefesinin deĵdiĵi yurdun kucaĵē, 

T¿rl¿ belalarla, kºt¿l¿klerle dolar. 

 Baskēncēlar, baskēncēlar, baskēncēlar!  

 vvªl b¬ĵ u bostªni¶ni iĸg¬l etªdi. 

So¶rª din u im¬nē¶ni pªym¬l etªdi 

Yer ¬stē, yer ¿sti, bªr­ª b¬yliklªri¶ni, 

Vª ªlhªzªr, ºz yurtēgª ¬lēb ketªdi. 

 B¬smª­ēlªr, b¬smª­ēlªr, b¬smª­ēlªr! 

 

Evvel baĵ ve bostanēnē iĸgal eder, 

Sonra din ve imanēnē ayakaltē eder, 

Yeraltē, yer¿st¿, b¿t¿n zenginliklerini- 

Maalesef, kendi yurduna alēr gider. 

 Baskēncēlar, baskēncēlar, baskēncēlar! 

 

Bu yurtlªrgª men mª'rifªt ¬lēb keldim der. 

¥zi mª'rifªtdªn yir¬q, fªqªt hªr¬m yer. 

Qoldª qur¬l, sengª buyruq berib degªylªr 

¥zi¶ yemª, kiymª fªqªt-fªqªt mªngª ber! 

 B¬smª­ēlªr, b¬smª­ēlªr, b¬smª­ēlªr! 

 

Bu yurtlara ben marifet alēp geldim der. 

Kendisi marifetten ērak yalnēz haram yer. 

Elde silah, sana buyruk verip derler, 

Kendin yeme, giyme, yalnēz yalnēz bana ver. 

 Baskēncēlar, baskēncēlar, baskēncēlar! 

 

Vªtªn tuygusē yoq be¬r y¬lĵ¬n sºzlªydi 

Qªydª qªrnē toysª oĸªl yerni kºzlªydi 

Uni¶ mªĸ'um istibd¬dē, zulmē ¬stēdª- 

Qª­¬ngª­ª T¿rkiy xªlqlªr z¬r-z¬r bozlªydi. 

 B¬smª­ēlªr, b¬smª­ēlªr, b¬smª­ēlªr! 

 

Vatan duygusu yok, hay©sēz yalan sºyler, 

Nerede karnē doysa o yeri gºzler, 

Onun meĸum istibdatē, zulm¿ altēnda- 

Ne zamana dek T¿rk halklarē zar zar inler. 

 Baskēncēlar, baskēncēlar, baskēncēlar! 

 

       

Ulªrnē zªbt etmªq ¿­¿n birlªĸmªq kerªk. 

Mªĵlub xªlqlªr, bir til bolēb, sirlªĸmªq kerªk. 

Bªrm¬qlªr birlªĸib muĸtgª ªylªngªn kªbi- 

Misli faĸistlªrgª qªrĸē k¿rªĸmªq kerªk. 

 B¬smª­ēlªr, b¬smª­ēlªr, b¬smª­ēlªr! 

Onlarē zabtetmek i­in birleĸmek gerek. 

Maĵlup halklar dil birliĵi yapēp sērlaĸmak gerek. 

Parmaklar birleĸip yumruĵa dºn¿ĸt¿ĵ¿ gibi- 

Bu faĸistlere karĸē savaĸmak gerek. 

 Baskēncēlar, baskēncēlar, baskēncēlar! 
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Bu konuda yazan ºnemli bir diĵer ĸair de merhum Muhªmmªd Yusufôtur (1954-2001). Son 

dºnemin ºnde gelen ĸairlerindendir. Aĸaĵēdaki ĸiir, ĸairin 1992ôde basēlan Erkª ¡hu (Nazlē 

Ahu) adlē kitabēndan alēnmēĸtēr. Bu ĸiirin ka­ tarihinde yazēldēĵē kitapta belirtilmemiĸtir.  

  

B¡SM ¢IL R BASMACILAR 

¡lm¬slªrdªn keskir edi ĸªmĸiri¶iz, 

T¿t¿n bolib tozib ketdi tªqdiri¶iz. 

Mi¶ yigitgª ªrzirdi¶iz hªr biri¶iz, 

¡t oynªtib yurmªdi¶iz, b¬smª­ilªré 

 

Elmaslardan keskin idi kēlēcēnēz, 

Duman olup daĵēlēp gitti takdiriniz, 

Bin yiĵide deĵerdiniz her biriniz, 

At oynatarak gezmediniz, basmacēlar. 

Tupr¬q tºĸªk boldi, b¬liĸ egªr b¬ĸdª, 

Umri¶izni¶ yªrmi ºtdi t¬ĵu t¬ĸdª. 

Cªl¬liddin kªbi mud¬m cªh¬ngªĸtª 

Ne k¿nlªrni kºrmªdi¶iz, b¬smª­ilªr. 

 

Toprak dºĸek oldu, eyer yastēk baĸta, 

¥mr¿n¿z¿n yarēsē ge­ti daĵda taĸta, 

Celaleddin18 gibi m¿dam cihanē gezen 

Ne g¿nleri gºrmediniz, basmacēlar. 

Qorĵ¬ĸingª qorĵ¬n boldi q¬q yurªklªr, 

Kªfªn boldi q¬ngª b¬tgªn ¬q yªktªklªr, 

Songi mªk¬n boldi g¬h¬ ­ªkªlªklªr, 

¡dªmdªy hªm ºlmªdi¶iz, b¬smª­ilªr. 

 

Kurĸuna kale oldu kuru y¿rekler, 

Kefen oldu kana batan ak i­likler, 

Son mek©nē oldu bazan ­alēlēklar, 

Ķnsan gibi dahi ºlmediniz, basmacēlar. 

T¿ĸ¿nmªyin kimlªr qªrĵªb, kimlªr s¬tdi, 

Kº¶li¶izdª ªlªm, kºzdª y¬ĸlªr q¬tdi, 

Bilmªy bªôzªn ºz b¬lª¶iz t¬ĸlªr ¬tdi, 

Y¬ĸ deb ginª kilmªdi¶iz, b¬smª­ilªr. 

 

Anlamadan sizi, kimi lanetledi, kimi sattē, 

Gºnl¿n¿zde elem, gºzde yaĸlar dondu, 

Anlamadan bazen ºz yavrunuz taĸlar attē, 

ñK¿­¿kt¿rò diye darēlmadēnēz, basmacēlar. 

¦yi¶izdª sizni k¿tdi kel deb, tºrªm, 

Kelin­ªklªr k¬killªri tªrªm-tªrªm!.. 

Kº¶ilgª y¬r sēĵªrmē, deb yurtdª qªrªm, 

Cªngg¬hlªrdªn cilmªdi¶iz, b¬smª­ilªr. 

 

Evinizde sizi bekledi ñGel!ò diye, beĵim, 

Taze gelinler sa­larē ºr¿m ºr¿m!... 

ñGºn¿le yar sēĵar mē?ò esir yurtta diye 

Savaĸ meydanlarēndan ka­madēnēz, basmacēlar. 

Ke¶ªĸsª¶iz t¬r duny¬lªr ke¶ bolªrdi, 

Ergªĸ y¬qª bolsª, ķermªt ye¶ bolªrdi. 

Birlªĸsª¶iz kim hªm sizgª te¶ bolªrdi, 

Ne­¿n ªhil bolmªdi¶iz, b¬smª­ilªr?.. 

 

Anlaĸsaydēnēz dar d¿nyalar geniĸ olurdu, 

Ergeĸ yaka olsaydē, ķirmet yen olurdu, 

Birleĸseniz kim size denk olurdu? 

Ni­in uyumlu olmadēnēz, basmacēlar? 

B¬ĸ egsª¶iz - egdi¶iz g¬h dost qªsdidª, 

Dªlªlªrdª, cªlªlªrdª, q¬r ¬stidª. 

Erk mis¬li cilmªydi¶iz d¬r ¬stidª, 

Duĸmªngª b¬ĸ egmªdi¶iz b¬smª­ilªr. 

 

Baĸ eĵmekse, eĵdiniz bazen dostluk kastēyla, 

Kērlarda, yaĵmurlarda, kar altēnda, 

H¿rriyet gibi g¿l¿msediniz dar altēnda, 

D¿ĸmana baĸ eĵmediniz, basmacēlar. 

  

                                                 
18 Celaleddin ibni Al©v¿ddin Muhammed, 1198ð1231 arasēnda yaĸayan Harezmĸahlar devletinin son h¿k¿mdarē. 
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Kit¬b titib t¬pgªnlªrim - bªri y¬lĵ¬n, 

Kinolªrgª ­¬pgªnlªrim - bªri y¬lĵ¬n. 

Tēĵ tutgªngª tēĵ tutdi¶iz, siz he­ ¬n 

N¬n tutgªngª tegmªdi¶iz, b¬smª­ilªr. 

 

Kitap didikleyip bulduklarēm, hepsi yalan, 

Sinemaya koĸturduklarēm, hepsi yalan, 

Kēlē­ tutana kēlē­ tuttunuz siz hi­bir zaman 

Ekmek tutana deĵmediniz, basmacēlar. 

Sizni desªm kºzimdª y¬ĸ lªrz¬n-lªrz¬n, 

Ne­¿n bun­ª ªd¬lªtni¶ nªrxē ªrz¬n? 

Cªnnªt ªgªr bolsª sizsiz cªnnªtmªk¬n, 

Behudª q¬n tºkmªdi¶iz, b¬smª­ilªr!.. 

 

Sizi anēnca gºz¿mde yaĸ dizi dizi 

Ni­in adaletin deĵeri bu kadar ucuz? 

Eĵer cennet varsa, cennetmek©n olan sizlersiniz, 

Beyhude kan dºkmediniz, basmacēlar!.. 

Siz yoq, bundª kºtªrildi dªrpªrdªlªr, 

Mªyd¬nlªrdª boldi qēzēq hªng¬mªlªr, 

¡tdªn t¿ĸdi sªrēq moyl¬v sªrkªrdªlªr, 

 fsus, ªfsus kºrmªdi¶iz b¬smª­ilªr. 

 

Siz gidince burada kaldērēldē aradan perdeler, 

Meydanlarda oldu ilgin­ heng©meler, 

Attan indi ñSarē bēyēklēò askerler, 

Yazēk, yazēk gºrmediniz, basmacēlar. 

Kºrgªndirsiz bªlki. Yoqsª, cim bizlªrgª 

Qªbrlªrdªn qol uzªtdi kim bizlªrgª?.. 

Bux¬r¬nē topgª tutgªn tonĵēzlªrgª 

Siz hªm qēlē­ sermªdi¶iz, b¬smª­ilªr. 

Gºrm¿ĸs¿n¿zd¿r, belki. Yoksa sessizce bizlere, 

Kabirlerden el uzattē kim bizlere? 

Buharaôyē topa tutan domuzlara, 

Siz de kēlē­ sapladēnēz, basmacēlar. 

B¬smª­imiĸé Tutmªydimi bir k¿n q¬nē, 

 y tªôrif­i, ªy tªrēx­i, ªy bemªôni?.. 

Hªmmª sizdªy ºz yurtini sevsª qªnē! 

Nelªrdin dªrs bermªdi¶iz, b¬smª­ilªr. 

 

ñBasmacēò imiĸé Tutmaz mē bir g¿n kanē, 

Ey tanēmcē, ey tarih­i, ey kendisini bilmez?... 

Herkes sizin gibi yurdunu sevseydi keĸke! 

Nelerden ders vermediniz, basmacēlar.  

Erkli eldª sizni eslªĸ nªqªdªr xuĸ, 

Sizgª hªykªl qoysª ªrzir mªyd¬nlªr boĸ, 

¡q yªktªkdª ¬q ªrĵum¬q minib ¬qtºĸ 

Mund¬q kºkrªk kermªdi¶iz, b¬smª­ilªr. 

 

H¿r yurtta sizi hatērlamak ne kadar hoĸ, 

Heykeliniz dikilmeye layēk meydanlar boĸ, 

Ak kaftanla ak atlara binip ­ēplak gºĵ¿sle 

ķºyle gºĵ¿s germediniz, basmacēlar. 

Subhidªmdª ĸeôrim bitdim kºzim tinib, 

P¬yi¶izgª keldim kº¶lim bir ºksinib, 

Turi¶ endi b¬b¬, desªm, siz xorsinib, 

Cilmªydi¶iz - turmªdi¶iz, b¬smª­ilªr. 

 

Seher vakti ĸiirimi yazdēm gºz¿m kararēp 

Ayaĵēnēza geldim gºnl¿m mahzunlaĸēp, 

ñKalkēn artēk, dede!ò deyince siz i­ ­ekerek, 

G¿l¿msediniz, kalkmadēnēz, basmacēlar. 

¡lm¬s mis¬l keskir edi ĸªmĸiri¶iz, 

Tutun bolib tozib ketdi tªqdiri¶iz, 

Mi¶ yigitgª ªrzirdi¶iz hªr biri¶iz, 

¡t oynªtib yurmªdi¶iz, b¬smª­ilªr! 

(Yusuf, 1992, s. 33-34) 

Elmas misali keskin idi kēlēcēnēz, 

Duman olup daĵēlēp gitti takdiriniz, 

Bin yiĵide deĵerdiniz her biriniz, 

At oynatēp gezmediniz, basmacēlar! 

 

Konunun romanlarda nasēl iĸlendiĵine dair ilk ºrnek T¬ĵªy Mur¬dôa (1948-2003) aittir. 

Yazar, ¡tªmdªn Q¬lgªn Dªlªlªr (Babamdan Kalan Tarlalar) adlē tarih´-belgesel niteliĵindeki 

romanēnda, ºnce Kēzēl ardēndan Bolĸevik Ruslarēn T¿rkistanôē iĸgalini Sovyetlerin yēkēlma 
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arifesine kadar getirir. Romanēn baĸlarēnda basmacē/basmacēlēk meselesini g¿ndeme getirir ve 

konuyla ilgili ger­eĵi roman kahramanē Dehq¬nqulôun babasē  qrªb ile annesinin konuĸmasē 

esasēnda verir: 

- Kadēnlar, ñAdamēnēz basmacē olmuĸ, doĵru mu?ò - diyorlar 

- Dehq¬nqul!
19

 Basmacē demeyin. Ka­tēr sºyl¿yorum, basmacē demeyin, diye. 

- B¿t¿n kadēnlar bºyle diyor. 

- Derse der. Basmacē olup hangi yurdu basmēĸēz? Basmacē olup hangi yurdu yaĵmalamēĸēz? Dehq¬nqul! 

Basmacē denen kelimeleri onlar bilerek ­ēkardēlar. 

- Kimler? 

- Kimler olacak? - Kēzēllar! Kimler olacak? Atasēna lanet domuzlar. Domuzlarēn kendileri yurdumuzu 

basēp geldi. ¦st¿ne ¿stelik bize basmacē diyor. Atasēna lanet domuzlar kendilerini, buyruklarēnē bizim 

alnēmēza yapēĸtērdē. 

- ¥yleyse, siz kim oluyorsunuz?  

- M¿cahit! Anladēn mē? M¿cahit! 

- O da ne demek? 

- M¿cahit, eli i­in yurdu i­in cihat eden adam demek. Eli yurdu yolunda ĸehit olmaya hazēr adam 

demek. 

- Ne bileyim, Dehq¬nqul, el ©lem bºyle sºyl¿yor iĸte. 

- Dehq¬nqul! El ©lem Kēzēllarēn hilesine kanmasēn. Ben Kēzēllarēn birini bile bērakmadan kēracaĵēm. 

Kurtulan Kēzēllarē ise nereden geldiyse oraya kovacaĵēm. Elimiz yurdumuz ancak o zaman anlayacak 

kimin m¿cahit, kimin basmacē olduĵunu. Batan g¿n¿n atacak tanē vardēr.  

é 

- Bir Rªĸid Basmacē ile ikinizin elinden ne gelir? 

Dehq¬nqul! Daha ka­ defa sºyleyeceĵim basmacēnēn ne olduĵunu? Basmacēlar iĸte o Kēzēllar! (Mur¬d, 

1994, s. 32-33) 

 

Bu konu romanda tekrar tekrar dile getirilir. Romanēn geliĸme bºl¿m¿ne ge­ildiĵinde artēk 

Sovyet idaresi, T¿rkistanôē tamamen iĸgal etmiĸ, baĵēmlē cumhuriyetlere bºlm¿ĸt¿r. 

Dehq¬nqul ­ocuktur. Babasē katledilmiĸtir. Hen¿z beĸinci sēnēf ºĵrencisidir. Sovyet 

dºneminde ¥zbekistan b¿y¿k bir pamuk tarlasēna dºn¿ĸt¿r¿lm¿ĸt¿r. Yalnēz b¿y¿kler deĵil, 

­ocuklar bile tarlalarda zehir i­inde yarē a­ yarē tok ­alēĸtērēlmēĸlardēr. Dehq¬nqul da 

tarladadēr. ¦stelik g¿nl¿k toplamalarē ĸart olan belli bir kilo vardēr. Dehq¬nqul cēlēz olduĵu 

i­in planē tamamlayamaz. Dayak yer. Sºv¿l¿r. M¿d¿r ĸºyle baĵērēr: 

- Pamuk, sen ¿lk¿s¿ bozuĵun
20

 gºz¿n¿ oyar! - dedi. - Zaten sen kimsin biliyor musun? Sen, basmacēsēn, 

basmacē! 

                                                 
19 ¥zbeklerde karē koca birbirine ismiyle hitap etmez. Hitap i­in iki yol kullanēlēr. ¢ocuklarē varsa ilk ­ocuĵunun adēyla seslenirler yahut da 

anasē, babasē diye hitap ederler. Dehq¬nqul burada ikisinin ilk ­ocuĵunun adēdēr. 
20 Sovyet dºnemini anlatan romanlarda, rejim karĸētlarē mªfkurªsi buzuq ñ¿lk¿s¿ bozuk, ideolojisi bozukò olarak tanēmlanmaktēr. 




